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14,459,000 


Invitînd cu onoare, pentru participarea la 
curînd apropiata a XVI. Loterie, atragem în 
deosebi atențiunea că la nici o altă Loterie 
nu se află ast-fel de ŞANSE colosale de a putea 
dobindi cîştiguri însemnate ca la Lotăria de 
clasă Regală Ungară. 


Totalul sumei pentru losurile emise se urcă la: 


Coroane 14.459,000, lei 16 mil. 


o o Care se urcă la principalul cîştig de: o o 


UN MILION COR. 


aproape Lei 1.100,000. 


o oo Preţul Losurilor pentru clasa I sint: ooo 


Pentru un sfert Los lei 3,5 bani 
Pentru un jum. , „ 650 
Pentru un întreg. „ „ 1260 ,, 


Planuri gratuite. Liste oficiale de trageri, 
trimitem imediat după trageri. Rugăm a se face 
comenzile cit mai curînd posibil, cel mai tirziü 
pînă la 12/25—13/26 Mai cînd începe tragerea. 


Panca K. Gaedicke 
BUDAPESTA. 


Impreună cu comanda să se binevoiască 
a ni se trimite costul cuvenit prin Mandat poştal, 
saii în, scrisori recomandate, bacnote româneşti 
sati cupoane. — Corespondeţă în 1. română. 
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SCHILLER LA ROMÂNI. 


(Scrisoare cătră redactorii «Luceafărului».) 


Bucureşti, 15 Martie, 1905. 
Domnilor redactori! 


Dorinţa D-Voastră de a publica ceva despre 
acei destul de mulți Români, care aŭ tradus 
mai întiiii în limba noastră pe Schiller, n'o 
pot mulțămi deocamdată aşa pe cum aș dori. 
Nefiind sfirşite cercetările mele nu pot fi nici 
date, nici primite, de cît drept un fragment 
dintr'o lucrare, la care nădăjduesc, că mă voiii 
întoarce cindva. Oricum, o amintire pioasă a celor 
ce dintre noi aü în,eles mai curînd frumseţile po- 
etului german şi a celor ce aü simţit că avin- 
turile geniului şi voinței lui pot duce şi că-i 
bine să ducă după sine şi generaţiile româ- 
neşti, se va găsi în rîndurile ce urmează. 

Deși s'ar părea firesc, din pricina apropierii 
geografice și culturale, ca numele lui Schiller să 
se găsească pomenit mai întîi la scriitorii din 
Ardeal, totnşi contratul este adevărat. El apare mai 
întii în Muntenia; fireşte, mai întii în limba 
sa: Cine-ar fi fost vrednic și atit de îndrăzneţ 
să-l traducă în româneşte pe vremea lui Vodă 
Caragea?! Tradiţia ne-a păstrat-o Nic. Fi- 
limon, care ne-a spus pela 1863, că între 
piesele care aü <întimpinat o primire mai fa- 
vorabilă» în teatrul german dn Bucureşti, pe 
care-l proteja Domnița Ralu, fica lui Caragea, 
eraii pe lingă Faust, și Briganzii. Acel teatru 
german, de mare insămnătate, s'a închis înainte 
de revoluţia lui Tudor Vladimirescu, Hoţii lui 
Schiller se daseră deci într'o egocă, în care 
aspiraţiile politice şi naţionale începuseră a 
clocoti destul de sgomotos si la noi; efectul 
lor anume? — nu l-a descris nimeni. 

Pe la 1821 trăia încă în floarea vîrstei, în 
Moldova un poet, care era de mult celebru: 
Costache Conache, cel mai talentat poet 
al poesiei galante românești. Şi el ştia ceva 
despre Schiller. Este drpt că-l pomenește abia 
la 1837 şi că nu vorbeşte de operele lui, ci 
numai de limba lui populară înţeleasă de toţi, 
dar probabilitatea că i-a cunoscut, nu-i de în- 
lăturat, desi de inspirat — nu sa înspirat 
dela el. 


Pe aceeași vreme se ridicasere în vederea 
lumii în Bucureşti lancu Văcărescu, si 
în laşi G. Asachi, care studiaseră la Viena 
şi cunoscuseră literatura germană. Nici unul 
nu a dat vre-o deosebită atenţie lui Schiller. 
Cel dintii, un respectabil diletant poetic și fi- 
losofic se mulţămia cu 


Vol sînteţi Rafael, Byron, 
Petrarca, Mozart, Goethe, 
Modele d'arte de nalt ton, 


el se mulțămea cu Metastasie, Corneille, Ra- 
cine, Gentil, Cervantes, Lebrun și alţii — seria 
este destul de lungă; pe Schiller — nu l-a 
popularizat. Asachi era în literatură un ilustru 
neînțelegător ; el se mulțămea de ocamdată cu 
A. Kotzebue şi C. Pichler. 


Drept este, — şi trebue s'o spunem, — că 
în jurul lui, şi de bună samă și spre plăcerea 
lui, se cultiva şi la laşi Schiller. Amicul săi 
(pînă la o vreme) G. Săulescu îl traducea. 
Întrun manuscript al acestuia am găsit d. e. 
Amicia, Damon și Pintias, un fel de schingiuire 
a celebrei balade. La un esamen al Academiei 
Mihăilene Albineţ şi M. Viltemescu prezentară 
traduceri din Schiller, ca lucrări de sirguinţă 
particulară. Pină în acest timp și în aceste re- 
giuni ajung şi rădăcinele acelui interes, ce i-l 
dedica mai apoi (1855—1857) lui Schiller G. 
Melidon, care a tradus baladele Cassandra, și 
Hero şi Leandru. Tot acestui cerc (Asachi?) 
este de atribuit o traducere anonimă (şi foarte 
p:oastă) a lui Hector und Andromache, publicată 
sub titlul Din Iliada lui Homer în Calendarul 
institutului Albinei (1850). 

Un noii îndemn veni dela un om, care nu 
era literat, dar care ştia să agite pe literați ca 
nime altul. Acesta înţelesese, că scopurile sale 
politice pot fi bine servite de spiritul lui Schil- 
ler şi se aşternu să-l traducă el însuși. Este 
loan Câmpineanu. El tradusese (pe la 
1834) Intrigă si amor, la 1836 traducerea era 
gata de pus sub tipar. Ea fusese făcută pentru 
teatrul societăţii filarmonice. Nu stiü dacă-i de 
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crezut, că piesa s'ar fi reprezeniat în această 
traducere.  Boliac a afirmat odată, şi vag, la 
1863, că Schiller s'a jucat în teatrul român.!) 
Sigur este, că în acel timp — la 1835 — o 
trupă germană juca în Bucureşti pe Maria 
Stuart, Don Carlos si Hoţii. Se poate că în 
amintirea sa tirzie Boliac confunda la 1863 
aceste reprezentări cu cea românească, despre 
care nu găsesc alte urme că s'ar fi dat. In tot 
cazul, în acest timp 1835—1836 cunoștința cu 
Schiller făcea progrese în Bucureşti. 

Un impuls pornit din sînul tinerimii de atunci 
— al generaţiei ce avea să facă mai tirziü 
mișcarea liberală dela 1848 — se simţi la laşi, 
slab, dar caracteristic. Dacă tinerii poeţi n'ar 
fi murit repede, poate că impulsul s'ar fi în- 
tărit cu vremea. 

Cogâlniceanu venise adecă dela Berlin, a 
cărui viață literară îi era foarte bine cunoscută. 
W. Alexis îi fusese o călăuză bună. El venisa 
cu gîndul de'a reforma spiritele prin literatură. 
Schiller nu putea lipsi din încercările lui. In 
Alăuta românească, un supliment literar 
al Albinei lui Asachi (1838, lulie—Septem- 
vrie) apărură cîteva traduceri din Schiller; ele 
sînt iscălite de Klmn şi sint ale Cogălnicea- 
nului (Inelul lui Policrat şi Impărțirea lumei). 
Aiurea copiez un fragment din a doua; aici 
daŭ numai trei versuri din întiia poezie: 


1) Şi Ar. Densuşeanu a afirmat întrun articol din 
Revista sacă Gh. Negrea a tradus între 1830—1840 
pe Tell de Schiller. 
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Pe nici unul din cel ce Joe 
Impovoră cu daruri nalte 
Nu l-am văzut cu bun sfirşit, 


A propovădui teama de norocul prea mare, ca 
aici; a cere dar partea ta la suferință și luptă, 
a arăta cu raindrie menirea artei (în cealaltă 
poezie); a vorbi astfel prin gura marelui poet 
german, era fără îndoială o dovadă, că Mihail 
Cogălniceanu inţelegea să aleagă părți caracte 
ristice din Schiller. 

La Alăuta lui Cogălnicean colaborase cu cî- 
teva versuri un amic al lui şi al lui C. Negruzzi 
M. Cuciuran. Cuciuran a fost) mai tirziü 
şi prietenul lui A. Russo şi al lui V. Alexandri, 
deci scriitor aşezat în centrul mișcări! literare 
moldoveneşti. El avea o rudă, care studiase în 
Germania, unde fusese elevul lui Schelling; el 
însuși studiase la Cernăuţi şi Buda, unde-i pri- 
veghea Paul Vasici, şi acesta un cunoscător al 
lui Shiller. Versurile din Alăută par a fi inspi- 
rate de Pegasul din plug al lui Schiller; alte 
Cîteva s'aii inspirat dela poeziile amoroas: ale 
lui Schiller; citeva sint traduceri. El a tradus 
Incantarea de Laura. Cit preţuia Cuciuran pe 
Schiller ca măestru al descripţiei poetice, reese 
dia strofa următoare 


„Bucuria ce-aduce a ta înfăţişare 

Gura n'o poate spune, pana n'o poate scrie, 

Şi nici cred că se poate a fi vr'un om în stare, 
Schiller, Wieland sau Goethe sati altul oricare 
A tale insuşiri toate a le descrie. 


Un alt prietin alui Cogălniceanu, mort ca și 
Cuciuranul, de tînăr, a fost Alexandru 
Hrisoverghi. Tinăr focos, iubitor de femei, 
sa ruinat repede. Murea. Poate că trista lui 
soarte i-a făcut simpatică poezia Tenerul la pê- 
rei, în care traducînd zicea: 


Aşa zbor zilele mele şi se trec fără de urmă, 

Ca acest părăii ce curge... 

Şi tinereţele mele în floare se vestejesc 

Ca florile din cunună... 

Nu "ntrebaţi pricina care se plîng cu amar mă face, 
Tocma ’n vrista inflorire] unei vieţi ce n'are pace. 


Hrisoverghi a tradus şi Mina ; traducerile lui 
aii fost făcute înainte de 1837; poetul a murit 
în anul acesta. Costache Negri asculta odată 
cu plăcere aceste traduceri. lmitînd metrul luat 
de Hrisoverghi, Negri se 'ndemnă să traducă 
şi el Tinărul la părăă, (pela 1836). 

Dela loan Cimpineanu pină la G. Bariț 
din Braşov a sărit o schintee — la 1836, — a 
dragostei de teatru naţional, un foc noii, peste 
altul mai vechiă, acesta de pe cînd Bariț era 
încă la Blaj. Întors din București acasă, Bariț 
îşi face vînt într'o traducere din Schiller ; ca şi 
la I. Cîmpineanu şi aici era vorbă de /ntrigă 
şi amor. Prin August 1838 amicii lui făeeaiă 
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abonamente la volumul ce-avea să apară în li- 
tere latinești; prin Noemvrie Gazeta anunţa vo- 
lumul; şi în sfirşit volumul nu mai apăru. Pu- 
blicul sai nu înţelegea încă ce însemna acest 
fel de încercări ale iubitului săŭ gazetar; el 
îşi rezerva dreptul practizat şi altedăți, de-a 
înțelege ceva mai tirziü. Stînd lucrurile astfel, 
autorii vor fi zis, că se vede pentru publicul 
lor s'a inventat rețeta gutta cavat... Şi înce- 
pură a picura din Shiller, sp'țerește, cîte puţin 
şi des. Bariț publică fragmente din /ntrigă și 
amor, Fiesko Don o Carlos, şi Maria Stuart,«pe- 
ricope», cum le zicea el. Şi'ntr'o notă dela 1839 
spunea Ardelenilor că el alege «cu voia pericope 
de acelea, care cuprind idei ce te fac mai să 
amețeşti» şi-apni: «Trebuie să spui, am cătră 
Shiller o foarte mare plecare; nu stiü cum, de 
multeori îmi vine, să-i daii acea iubire şi cinste 
ce o dăm uuui tată, care ne-ai n? scut şi ne-aii 
crescut». 


Popularizarea lut Schiller începuse în Braşov 
încă dela lanuarie 1838, cu «<F6e literară» 
Micul curent se întări cu sosirea în Braşov a 
lui A. Murăşanu. Acesta era un suflet reli- 
gios ; patosul săii are, ca şi la Schiller. origini 
religioase; şi el avea aspirații mari, ca Schiller: 
era firesc să-l iubească şi el, ca şi Bariț, ca 
pe un „tată“. Mai ales că-i cunoştea de tînăr 
elev. Intro polemică literară contra lui V. Ba- 
bes, cleric c. HI. la Arad, îl citează la 1844. 
De tradus Murăşanu îl traduce mai de mult; 
la 1839 Murăşanu publică Fakatoriul de rele 
din cinstea perduta, dragostea veche î-l ţine 
pe Schiller alăturea, pînă tirziu: la 1851, în 
Octomvrie, el dă Vindtorul de pe Alpi. 

Bariț şi Murăsanu sunt Schilerianii de căpe- 
tenie ai Ardelenilor din acest timp. Le zic așa, 
deşi bagajul lor literar este neînsemnat; iaŭ şi 
simţirea drept faptă. Cu un bagaj şi mai mic mai 
sînt de amintit T. Cipariu,care numindu-se 
*** Z traduse Vindtorul alpicesc, Dorul, (Die 
Hoffnung), şi Tinårul la părăŭ; apoi N. Tincu- 
Velia, profesorul de teologie dela Versef, cu 
Speranța si Puterea muerii (sic!); apoi I. I. 
Mány, profesorul dela Blaj. Toate traducerile 
lor sînt făcute între 1838 sí 1846. Revista luí 
Bariț a publicat şi mai tîrziu cîteva din Schil- 
ler, d. e. la 1858, #mpártirea lumei ; dar impre- 
sia. că în jurul lui Schiller se concentra o ac- 
tivitate maï întinsă si maï adîncá, decît era între 
1838—1846, nu am maï avut-o. 

Dacă adunăm silințele ce-am arătat mai sus 
în Muntenia, Moldova si Ardeal, ese o sumă 
frumoasă de muncă. Aunarea m'ar fi insácompletà. 
n aceeaşiepocă sefacîn România și cîteva încercări 


1 «Aceştiea sînt oameni răi, asa care să înfiorez 
auzind un cuvînt cald, inimos. . > etc, 


2 «Acum dă-mi un om bun, ` Provedință .. > etc. 
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de-a-1 ridica pe 
Schillersi pe scenă. 
In 1842 s'aü dat la 
laşi, în nemţeşte, 
fragmente din Tell; 
în 1845 sai dat 
tot acolo Robert, 
șeful bandiților sai 
Hoţii lui Schiller 
tr. de comisul Alecu 
Vasil u, unul dintre 
colaboratorii «Al- 
binei» ; decît Hoţii 
aceștia eraŭ tra- 
duşi din frantu- 
zeşte, după Lamar- 
tilier.! Tradu:erea 
s'a publicatia 1847. CASA NATALĂ. 

Dintre actorii ce aü jucat notez pe Teodorini 
cu nevastă-sa şi pe Lucian. 

Un punct culminant în propaganda pentru 
Schiller era să fie şi la noi anul 1959, anul 
anive:sărei de o sută de ani a nașterii lui, N'a 
fost ce trebuia să fie. 

Tocmai deceniul dinaintea acestei serbări se 
prezintă foarte sărac în date relative la soartea 
operelor lui în România. O speranță deșartă 
fusese planul lui D. Bolintineanu (1858) de-a 
publica o bibliotecă clasică, în care să figureze 
şi poetul Shiller. Planul nu s'a realizat. Dela 
această dată pînă în urmă la 1850 nu mai gå- 
sesc decît următoarele ştiri. Pela 1852 sai şi 
mai nainte vrun Neamţ sai vrun Ovreii din 
Moldova încearcă a traduce Clopotul, sub tit- 
lul Cântul dela clopot. La 1853, tot din laşi, 
aflu dintr'o gazetă, că Luiza Müller nu era o 
vechie «cunoştinţă 3 publicului ieşan», care 
o asculta în acest an ca operă. La Bucureşti 
însă /ntrigă și amor s'a juzat cîțiva ani mai 
tirziu sai, cam tot pe atunci. C. C(aragiali ?) 
vorbește la 1857 că această piesă de Schiller 
este dintre cele ce a lăsat «suveniri neşterse în 
inimile Românilor.“ Este cu putință, ca piesa să 
se fi jucat după un text al lui Sim. A. Michă- 
lescu, publicat de librarul G. Ioanid la 1852. 
Michălescu, o nulitate literară, un foarte harnic 
traducător, îl tălmăcise după Al. Dumas. După 
azelaş text s'a jucat şi mai apoi, la 1858, în 
14 lanuarie. Efectul va fi fost acelaş ca mai de 
m“lt, decînd, şi cum spunea C. Caragiali. Atita. 
Poate că de altădată vol putea spune mai mult 
şi despre acest deceniii, deşi mă cam îndoiesc, 

Astfel sosi anul 1859. 


Din serbarea dela 1859 a rămas mai mult 
timp în amintirea noastră o odă: «un suspin 
eşit dintr'un suflet înnecat de amărăciune»; — 


1 «|. H. F.La Martelicre, «Robert, chef des bri- 
gands> (Paris, 1793). 
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este oda luí loan Eliade Ràdulescu <La 
încoronarea bustului lui Fr. Schiller», 
saii, cum i se zise mai tîrziŭù, prescurtat, oda 
la Schiller. Ea s'a publidat la 5 Noemvrie şi-a 
fost tradusă și 'n nemţeşte de R. Neumeister. 
Decit în oda aceasta nu-i vorba numai de 
Schiller, ci de Schiller şi Eliade.!) Dintre cele- 
lalte manifestări româneşti dela acest prilej 
amintesc numai pe cele mai însemnate. Serbă- 
torirea geniului german de cătră Români a găsit, 
mirare! şi duşmani. Teama de politica germană, 
de pangermanism i-a trezit pe-aceşti adversari 
cu educație literară nedesăvirşită. Ziarele se- 
rioase, ca «Steaua Dunării» (M. Cogălniceanu 
şi amicii lui), «Dimboviţa» (D. Bolintineanu), 
«Românul» (C. A. Rosetti) aü primit serbarea 
cu entusiasm. Fireşte, politica avu şi ea o parte 
la acest entusiasm. La teatru se dase o repre- 
zentaţie festivă (30 Oct. — 11 Nov.): corul 
cîntase /mn la bucurie, artistul Dimitriade decla- 
mase Garantza sau Damon si Phintias; Tell 
se jucase actul al doilea, din /nfrigă și amor, 
actul final. Pe Luisa o juca M. Flehtenmacher, 
actriță si scriitoare; Millo şi C. Caragiali avură 
roluri în Tell, care s'a dat şi în 16 şi 18 Nov., 
după traducerea lui Winterhalder. Schiller, 
traducătorul şi actorii aŭ fost lăudaţi mult 
atunci; Schiller era un «geniu gigantic», un 
Sophocle modern ; traducătorul avea pricepere 
pentru «cap d'operile» lui Schiller (ca să des- 
mintă involuntar laudele prea mari, Winterhalder 
nu traduse în acelaș an un alt cap d'opere, ci 
Parasitul, binişor, dar cu greşeli de limbă, în 
tot cazul fără eleganță); Millo escelă în primul 
rol, C. Caragiali jucă «ca un tînăr de 20 ani». 
Avînd în vedere că «publicul nostru, care cu- 
noaşte limba bogată si frumoasă a lui Schiller 
şi Goethe este foarte restrins>, cum scria Ro- 
mânul, trebue să consimțim, că serbarea aceasta, 
cu traducerile şi reprezentările ce-ai urmat-o, 
aü spălat pe deplin ruşinea, cu care era să se 
'ncarce literaţii anti-germani. Sublimul Schiller 
n'a scăpat totuşi de un mic serviciu ce-a trebuit 
să-l facă opoziţie! politice: duhurile mici ale 
timpului îl exploataii în folosul mişcării libe- 
rale, anti-cuziste. Si un oareca:e poet, despre 
care lumea de azi abia mai ştie că a trăit, 
Aricescu se întreba, în Reforma, într'o lungă 
dare de seamă: «E destul oare a aplauda fapta 
eroică?  Aplausele si lacrimile nu ridică un 
popor din căderea în umilirea lui. Să imităm 
faptele eroilor, ca Brutus şi Tell» — adecă să 
omorîm pe Cesar, să omorim pe Gessler... 
La lași nu s'a auzit vorbe de-acestea. Acolo 
vechiul sfetnic al Domnilor, aga G.. Asachi 
publică o modestă broșurică «În amintirea 


1) Ca traducător Eliade l-a respectat mai puţin pe 
Schiller. Cavalerul Tossenburg nu-i reuşit de loc. 
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zilei 10 Noemvrie 1859 prima seculară 
a naşterei lui Fr. v. Schiller», despre 
care se afirmă că a «luminat şi a anoblat şi a 
entusiasmat pe contemporani şi posteritatea din- 
colo de marginile patriei sale». Broşura cuprinde 
şi traducerea «veteranului» : Credinzza. Arde- 
lenii cetiră traducerea în Foaia pentru 
minte, care a reprodus-o. 

n resumat, serbarea dela 1859 răspîndi si 
la noi multe idei schilleriane; literații noştri, 
așa cum şi atiff cîți eraă şi-au făcut atunci 
datoria. i 

Serbarea dela 1859 n'a fost un vînt trecător: 
C. A. Rosetti şi amicii săi simțiseră că Schiller, 
ale cărui frumseţi le apreciati, poate avea si o 
înrîurire politică. Amicul Winterhalder trebui să 
traducă îndată şi pe Don Carlos; la începutul 
anului 1860 Don Carlos era pus în repetiţie, 
în 9 Februarie. Bucureştenii-l văzură pe scena 
teatrului național. Un spectator imparțial, poetul 
G. Baronzi, care credea că nici actorii, nici 
publicul nu-l vor înțelege pe Don Carlos, ne-a 
spus că piesa nu s'a jucat bine. Tot prin lan. 
1860 apăru şi Parasitul, despre care am amintit. 
Tot Winterhalder publica, tot pe-atunci, studii 
dramaturgice, în cari Schiller era citat cu în- 
crederea ce i se cuvine. Deci Winterhalder este 
în acest timp 1859—1860 schillerianul cel mai 
activ. Dintre ceilalți admiratori ai lui Schiller 
sînt de pomenit G. Asachi, care tipăreşte în 
1861 Imparzzala pămentului; apoi Constan- 
tin A. Cretzulescu, care era încîntat de 
puterea raselor germanice; în Sommariu 
al Historiei universale a culturei, 
1863, carte lăudată de D. Hăjdău încă şi în 
Revista nouă, Cretzulescu spunea că Schiller a 
fost capul școalei românești şi că popularitatea 
lui la liberali este datorită «protestaţiunilor 
vehemente contra ordinului social actual»: dările 
de seamă dela 1859—1860 îi vor fi sunat, luil 
Crețulescu, încă în urechi; în sfirşit mai este 
de amintit şi Alexandru Pelimon, a 
cărui Afundătorul găsi loc şi în Lepturarul lui 
Pumnul, fără a se aminti că-i de Schiller. Pe- 
limon a mai tradus la 1864 /maginea invelită 
de la Sais, iar mai tîrziă După victorie (Das 
Siegesfest) şi Hero și Leandru. Dacă n'a spus 
că sînt din Schiller, cauza este, de bună samă, 
că presupunea că lumea ştie aceasta; iar dacă 
odată i-a adaos şi versuri, cari lipsesc din 
Schiller, nu trebue să ne supărăm azi de 
pelimonisarea aceasta : nici atunci lumea nu-l lua 
pe Pelimon atit de 'n serios, cum se lua el. 

. Dar, deodată cu Pelimon, ale cărui Flori etc. 
apar la 1864, apare în laşi, tot la 1864 Moartea 
lui Wallenstein tradusă de E. M.; era 
dşoara Emilia Maiorescu. Acesta este 
întîiul semn al unei vremi bune pentru cultul 
lui Schiller. 
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Aici trebue să ne oprim ceva mai mult. 

În Martie 1867 apare în laşi întiiul număr 

din Convorbiri literare. Se ştia cine se 
hotăriseră să publice această revistă; nu putea 
fi îndoială, că literatura germană va fi propa- 
pată prin ea; Schiller trebuia să apară şi aici. 
Junimișştii îi cunoşteai bine. lacob Negruzzi, îl 
studiase şi iubise la Berin; P. P. Carp cita 
cu efect pe Don Carlos în critica asupra lui 
lon-Vodă cel cumplit de Hăjdăi (în Revista 
Dunării); T. Maiorescu cetise în sala Bancei 
din lași, la 1864, traducerea lui Wallenstein 
şi-o comentase în trei prelecțiuni: Traducerea 
fusese făcută de sora conferenţiarului, care a 
şi publicat-o (la 1864). Cu anul al doilea al 
Convorbirilor începură să apară traducerile lui 
N. Scheletti (Pruncucigaşa), fost elev al 
şcoalei militare din Berlin şi Postdam și lacob 
Negruzzi, Copilul la părâi; acela continuă 
cu Dorul şi Copilul la isvor; acesta dete frag- 
mente din Hoţii! şi Fiesco. Veneraţia pentru 
Schiller se manifestă în acest an (1869) şi în 
critica unei traduceri a lui Adolf Stern (Clopotul), 
pe care S. L. Bodnărescu o declara «caricatură 
neestetică pe lîngă original». Scheletti publică 
apoi I/dealele, intiia încercare de-a lua 'n stă- 
pînirea formei române o poezie filosofică de 
Schiller. Alăturea apărură fragmente din /ntrigă 
și amor, W. de redactorul revistei. Anul al 
cincelea al revistei este foarte însemnat. |. Sc. 
Bădescu atacă pe N. Rucăreanu, care publi- 
case o traducere a Clopotului şi numeşte opera 
bătrînului eliadist «o insultă pentru limba ro- 
mână». Scandalizat, se vede, de cele două-trei 1) 
maltratări ale Clopotului, profesorul S. Vârgo- 
„licy se hotăreşte să facă el o traducere accep- 
tabilă, o face şi-o publică la 1 lanuarie 1872. 
Vârgolici urmă cu Speranța, Vrednicia femeilor 
și Plimbarea. P(ompiliu?) se alătură cu 
Zalogul şi Împărțirea pămîntului. În acest timp 
lacob Negruzzi scosese în volum piesele din 
tinerețe ale lui Schiller (laşi. 1871). Cu anul 
al XVI. al Convorbirilor, Negruzzi reîncepe 
traducerea pieselor acestuia: Don Garlos (1882), 
Fecioara dela Orleans (1883) şi după o pauză 
— Convorbirile se mutaseră acum la Bucureşti 
— apare şi Maria Stuart (1887).2 

Trecuseră tocmai douăzeci de ani dela apa- 
riția revistei, pe care o îngrija d. Negruzzi. În 
acești ani Junimea ne-a dat cele mai multe 
traduceri din Schiller — şapte piese; în aceşti 
ani poetul german fu ridicat şi la noi pe un 


1) A treia (mai veche), de care n'am putut da, este 
de un L. S. (s. t), Cantul dela clopot, pomenit în cata- 
logul librărie! din laşi, G. Hristofor, din 1852, p. 10. A 
cincea traducere a publicat-o Pelimon, în 1872 (în 
Zestrea Suzetel). 

2 Traducerile lui I. Negruzzi aŭ fost retipărite în 
Șcrieri complete 1896 —97, 
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piedestal, de care nu se mai da voe să se 
apropie nepedepsit orice chinuitor al limbei 
noastre. 

Cu mutarea la Bucureşti a vechilor Junimişti, 
Convorbirile încep a simţi efectele politicei, ce-i 
absorbia mai mult, decît la laşi; revista trece 
în mini mai tinere, dar mai străine de Ger- 
mania : cultul lui Schiller se stnge acum şi aici. 


La Bucureşti, centrul unei neînfrinate agitaţii 
literare antijunimiste — ce se făcuse oare în 


„decursul acelor două decenii? Th. Văcărescu 


tinuse o conferență despre Schiller (1865, 25 
Martie); Mihail Zamfirescu, un poet sec 
de aventuri, satiricul Junimei (in Musa dela 
Borta-rece), se inspiră cel puţin odată dela 
Schiller, pe care-l cunoştea — în ce măsură? 
mam stabilit. G. Melidon apare în Co- 
lumna lui Traian (a dlui Hăjdăii), la 1873, 
cu traducerea Cassandrei; Pantazi Ghica, 
Care credea că ştie multe, îl puse odată într'o 
tiradă alăturea cu Leibnitz, Schlegel, Schilling, 
«ilustrul romanțiar»>, ca luminători în «calea 
filosofiei şi-a literilor în epocele următoare»; d. 
Hăjdăi critică pe Stern, al cărui Clopot nu i-a 
plăcut deloc, sfirșind cu vorba: «Toate ca toate, 
dar vai de bietul Schiller !» 


Şi așa mai departe: picături, picături. Cite 
ceva pica chiar şi dela oameni cari nu se ocu- 
paii cu literele, ca d. e. dela George de 
Leuşu, care traduse la 1875 /storia resbelului 
de treizeci de ani şi-o închină Doamnei Elisa- 
beta, pe care o întreba: «Să ne rămînă el încă 
necunoscut ori aşa de puțin?» Această bună- 
voință nu împiedeca fireşte pe «ex-Vornicul 
urbei Bucureşti», să nu ştie bine unde s'a 
născut Schiller şi să nu traducă decit cartea l. 


Cum vedem, Bucureştenii se țineaŭ de cu- 
vînt: nu voim pe Germanii, nu voim nici pe 
Schiller ! 

Dar cîteva simptome mai înveselitoare tot se 
iviră şi în Bucureşti. Dintre bătrini, N. Rucă- 
reanu este un schillerian entusiasmat. În ale 
sale Modeste încercări poetice (1873) 
el publică Cântarea  Clopotului,  Primblarea, 
Lupta, Afundătorul, Garanţia, Idealele, Dorința, 
Așteptarea, Secretul. Despre Rucăreanu se mai 
ştie, că forma Clopotului schillerian i-a dat 
ideea de-a scrie Viînătorul Carpaţilor, 
despre care Odobescu a vorbit mult bine într'o 
scriere a sa. 

Dintre tineri ni se par mai remarcabili cei 
grupați la Albina Pindului, în jurul lui 
H. Grandea. M. Eminescu şi M. Pompiliu se 
aflau între ei. Eminescu cunoştea de mult pe 
Schiller; la Giurgiu, ceva mai înainte de 1868, 
L. L. Caragiale îl găsise citind pe Schiller în 
grajdul în care se adăpostise bietul, săracul 
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sufler teatral) Nici Miron Pompiliu nu va fi 
contribuit puţin la înflăcărarea ce-i cuprinse pe 
cei dela Albina Pindului, pentru literatură. (Din 
Schiller revista publică Aspirație şi Împărțirea 
pămintului (în proză), Cavalerul Tossenburg de 
|. Eliade Rădulescu (dedicat lui Carol I.) Un 
alt traducător foarte sîrguitor, B. V. Vermont 
(Evreii), dete un fragment din Don Carlos (în 
proză) şi Teatrul ca instituțiune morală. 


Cu tot antigermanismul politico-literar dela 
București, Schiller , găsiă dar adoratori şi 
aici. Ü găsia și = > 
aiurea, în ţară, 
uneori stiü unde, 
alteori nu. Vorba 
este de scriitori 
abscuri, pe cari 
lumea nu-i mai 
știe. Un oarecare 
N. Miculescu 
tradute la, 1877, 
Misiunea profetu- 
lui Moise (în C o- 
lectorul lite- 
rar). Un Evrei, 
care nu știa încă 
bine româneşte, 
S. L Gross- 
mann, traduse 
Fecioara dela Or- 
leans, înbrăcîn- 
du-o într'o haină 

de proză rea. 
Grossmann tra- 
dusese și pe Ma- 
ria Stuart, de- 
spre care nu stiü 
dacá a apárut. 
Un alt Evreü, H. 

Rheinstein 
pubiica la 1879 
Garanţia, în niste 
Încercări, ce 
văzură lumina la 
Buzăi. La 1888 
Wolf Abasohn 
traduse Resigna- 
ţia, Beniamin L. Kaufmann repeţi Misiunea 
lui Moisi, M. Ch. Loker pe Don Carlos. 
Evident, că în România elementul evreesc so- 
cotia că trebue să facă el, ce la laşi, în Junimea 
abia reuşiai să facă cei mal destoinici cunos- 
cători ai limbei şi artei poetice româneşti. Pu- 
țină lume i-a cetit; dar intenţia le-a fost bună; 
trebue să însemnăm si aceasta. Păcat că nu 


1) D. Ii. Chendi a publicat de curind în Sămănătorul 
traduceri din Schiller. 
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a fost şi fapta bună ca intenția, păcat că 
scriaii răi limba noastră. 

Din acelaş motiv nu pot să uit, că şi Li- 
teratorul d-lui Macedonschi s'a oprit de cîteva 
ori la Schiller şi academicianul N. Ch. Quin- 
tescu traduse la 1882 Omagiul artelor. 

Ce se făcea în aceeași epocă 1860—1884, 
în Transilvania ? 

Văd că scrisoarea mea să lungeşte şi că 
trebue să o scurtez. Cu toate acestea trebue 
să spun ce mi sa -părut mai însemnat 

P din cit am cerce- 

' tat, pentru că aici 
sînt mai puțin 
complet de cit 
aiurea. Să spe- 
răm că se va găsi 
la D-Voastră ci- 
neva, care să dea 
în această privin- 
tă cel puţin o bi- 
bliografie com- 
pletă. In Ardeal 
şi Ungaria re- 
vistele si ziarele ` 
aŭ din acestpunct 
de vedere, o în- 
semnătate si mai 
mare. 

Pe cînd se pre- 
gătea societatea 
pentru fondul de 

teatru român, 
Mihai Cirlea 
traducea (în F a- 
milia) Scenaica 
instituție de mora- 
litate (1870). Ca 

Cirlea, uitat, 
este şi A. Radu, 
profesor în Ro- 
mânia, care tra- 
duse Florile mele. 
E o traducere rea. 

Alexandru 
Petrinu, Bu- 
covineanul, se în- 
trecuse cu Radu, şi trimise una mai bună: 


Dragi copile-a primăverii 
Flori din cîmpul înverzit 
Creşceţi, menite plăceri, 
Căci natura V'a iubit. 


Tot din Bucovna veni (1876) şi Aneluiu lui 
Policrate tradus de D. Onciu, astăzi pro- 
fesor universitar. Apoi urmă o lungă tăcere în 
Familia. 


Familia ca ceea mai veche revistă, trebuia 
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considerată mai inti. Dacă ea a făcut puţin 
pentru Schiller ce era să facă revistele ce aü trăit 
mult mai puţin? Albina Carpaţilor pu 
blică Dorul din pana lui L Al. Lăpădat; 
iată-i sfirș tul :! 


Indoeli să nu te-apuce, 
Dacă zei! nu stai buni; 
O minune te va duce 
In cea ţară de minuni.!) 


Nepotul ca uuchiii apăruse de mult în litera- 
tura noastră ; îl tradusese, după Picard, D. 
Moşoi, la 1846. Schiller la prelucrat. In Al- 
bina Carpaţilor îl tradusese după Schiller, d. 
N. Petra-Petrescu (1879), care-l publică 
şi în volum. 

A treia revistă, de care trebue să amintesc, 
este Transilvania lui G. Bariț. Aici în- 
grija L G. Bariț de cultul lui Schiller, care-i 
era «cel mai simpatic și cel mai ideal» poet. 
Bariț traduse în proză scene din Don Carlos, 
poate şi altceva, de ce nu-mi aduc aminte. 

Pe lingă Bucovinenii amintiţi ca colaboratori 
ai Familiei, ar fi o nedreptate să uit pe C. 
Morariii, care scria la Amicul Familiei, 
unde publică mai multe traduceri d. e. Spe- 
ranța (1890). Contele de Habsburg, tradus de 
V. Bumbac în metru original să publică în 
Aurora română (1882). 

Toţi traducătorii aceştia reprezintă o activi- 
tate măruntă şi difuză, neconcentrată, fără efect 
remarcabil. Ei sînt însă dovezi, c* lumea noa- 
stră s'a ocupat în mod constant cu marele 
poet. 

Iubirea aceasta pentru Schiller se găseşte și 
în generaţia, care scrie acum Maria Cunţan 
a tradus fResignarea, Şt. O. losif Statua dela 
Sais; amindouă apărură în Familia. Sint 
şi alți traducători, pe cari ii las deocamdată 
neamintiţi. 

O epocă nouă de înălțare a cultului lui 
Schiller se inițiază dela București: este vorba 
de înălțarea lui pe scena teatrului naţional. 


Dela 1860 pînă la 1866 nu ştii să se fi 
dat vre-o poezie de Schiller; deci nu pot zice 
că nu sa dat. La 1866 se dete din noii Zn- 
trigă și amor, în traducerea mai veche a lui 
S. Mihalescu: actorii erati Pascaly, Matilda 
Pascaly, Maria Flehtenmacher, Gestianu, Vlă- 
dicescu, dl şi dna Mihailean, Bălănescu ; efectul 
fu foarte mare; se vorbea de «sublim»; piesa 
s'a repeţit. Alăturea 'cu aceste reprezentări 
mergeai din cind în cînd şi cele străine, fie 
numai cu subiecte din Schiller (d. e. Luisa 
Miller de Verdi, 1856), fie Schiller însuși în 


1) Ca multe alte poezii scrise de Lăpădat, se repro- 
duse și Dorul în gazetele din Ţară. 
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limba permană (d. e. Die Räuber, la 1867, fie 
in alte limbi, d. e. Maria Siuart cu Adelaida 
Ristori în 1871). Motivele schilleriane se po- 
pularizaii astfel tot mai mult. Traducerea lui 
Mihailes:u reapare şi la 1878 (d. e. în laşi la 
20 Oct.) şi este iarăși primită bine. Astfel pela 
1880 Schiller intrase atit de mult în preocu- 
pările literaţilor, încît vorbindu-se despre tea- 
tru, chiar franţuzofilul Literator (I, p. 476) 
cerea se dea în teatru Schiller si Goethe ! 

Cui care esprimasere dorința de a v:dea pe 
S hiller maŭ aşteptat mult si l-aă văzut într'o 
fo.mă deamni de el şi tradus, nu după Dumas, 
ci din original: «Jun'mea» se mutase la Bu- 
cureşti si d. lacob Negruzzi îşi da toate si- 
lințele, ca Schiller să fie jucat. 


Luna O-tomvrie 1885 ne dete la 12 Oct. pe 
Fecioara dela Orleans, iar la 29 Oct. I/ntrigă și 
amor (aceasta în traducerea lui Manolescu, ac- 
torul). «Fecioara dela Orleans» s'a data doua 
oară la 13 Oct. şi la 15 Oct. a 3a oară. Fe- 
civara fusese actrița Romanescu. Rapoartele 
a up:a efectului produs diferă foarte mult, unele 
vorbesc despie o primire bună; altele aŭ zis, 
că Schiller aü fost <sfásiat> de actori; pe aceş- 
tia n.-i cred, deoarece ei, actorii eraă Aristiţa 
Romanescu, Manolescu, Nottara, Ana Mano- 
lescu şi aceşti actori nu obicinuiaü a sfășia, 
l-or fi sfâşiat actorii mai mici. Un raport scurt; 
o notiță care merită să fie pomenită cu numele 
este alui Fra Barbaro (Barbu Delavrancea) 
dela Epoca, care publică la 17 Dec. o c onică 
teatrală. Delavrancea constată, că Fecioara a 
ficut fiasco, «numai din cauză că erai rouri 
însemnate multe şi cel de căpetenie trebuia 
jucat de o femeie». 

D. Negruzzi nu s'a descuraiat: la 1887 se 
dă Don Carlws. Împrejurul acestei reprezenta- 
ţii s'a făcut mult zgomot. Ea a impus d. e. lite- 
raţilor dela micile reviste, ce apar mereü în 
Bucureşti. Criticul Sphinx (D. Racoviţă) dela 
«România literară», ne spune, că Manolescu 
dorea să se readucă pe scenă pe „Don Carlos“, 
dar, după Sphinx, el nu trebuia readus, teatrul 
lui Shiller trebuind să fie «sigilat şi lăsat în 
Rahuri sub pulberea uitării». Şi Sphinx gindea 
în adevăr, precum se zice ? Se poate. D. D. 
Racoviţă era în tot cazul convins, sincer. Ace- 
leași ciudate judecăți le-a repeţit el şi în <Re- 
vista nouă» a dlui B. P. Hajdeii, 1888, p. 78, 
unde a zis, că Don Carlos, «afară de punerea 
în lumină a Citorva artisti, nu văz din ce alt 
punct de privire s'ar fi jucat pe scena noastră !» 
La «Epoca», cronica teatrală era scrisă de D. 
R(adu) R(osetti), care face citeva obser- 
vări fugitive, mărturisind «spre marea sa ruşine» 
că nu cunoaşte de loc tragedia lui Schiller, 
deşi v traduse ruda sa D. Í. Negruzzi. In a:e- 
lași an, (1887) s'aă dat şi Hoi (17 Martie) ; 
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Nottara jucă pe Franz, Manolescu pe Karl, iar 
Kosinsky fu Aristiţa Romanescu. 

Lupta pentru stabilirea lui Schiller pe scena 
teatului naţional era, precum se vede, foarte grea. 
Greutățile eraii de multe feliuri ; aproape ni- 
meni din cei ce contribuiaii la fapta aceasta nu 
eraŭ fără cusur; nici publicul, nici criticii nici 
factorii. Cu toate acestea, pilda dela Bucureşti, 
avu răsunet. Schiller se dă în acest timp şi în 
provincie. Fireşte, nu-i de-a ne mira, dacă el 
apare la lași (d. e. Maria Stuart 1886), dar 
este de mirare, că Maria Stuart se dă (şi place) 
în 15 lanuarie 1897 — la Tirgu-Jiü. 

După cele povestite pînă aici, putem să ne 
întrebăm: Veacul al XX-lea ne-a putut da pe 
Schiller ? Nu. Ne-a dat numai o parte din el. 
Schiller nu a putut să între cu toată idealitatea 
sa în poporul nostru, care nu ceteşte nem- 
țeşte. 

Si tocmai noi am avea mare nevoie de un 
spirit ca el. Arta completează viața. «Cu cît un 
om este mai înlănțuit de mizeria existenţei cu 
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atît mai mult cere o artă, care să-l ridice de- 
asupra eï si să-i arete viaţa intro lumină mai 
înaltă, mai curată, mai ideală. Cu cît sînt mai 
josnice si mai supărătoare grijile, ce-l izbesc 
în realitate, cu atit mai mari şi mai sublime se 
fac sentimentele ce i le prezintă arta în iluzia 
ei. Pentru astfel de sfere Schiller este omul 
potrivit», zice Konrad Lange. Bariț şi A. Mu- 
răşanu pricepuseră aceasta, cînd aü început să-l 
traducă, pentru a arăta că 'n sclăvie doriai 
libertăți şi în întunerec cereaii lumină. 

Un sfat pentru D-Voastră — prea bun, decit 
să fie ascultat, ar fi acesta: O societate literară, 
un editor, vr'un Mecenate ar putea să adune 
ce-i bine tradus: ar putea să roage pe vrun 
bun poet (aveţi mai mulți) să mai adaoge cei 
absolut indispensabil pentruca personalitatea 
lui Schiller să poată avea o influență cît mai 
adincă ; şi astfel sar putea ca nişte Opere alese 
de Schiller să devie o carte de întărire şi mare 
plăcere şi pentru poporul nostru. 

G. Bogdan-Duică. 


CÎTEVA TRADUCERI VECHI DIN FR. SCHILLER. 
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1836 (?). 
TÎNĂRUL LA PĂRĂU. 


Un băet sărman si singur pe malul-unui părăi 

Tot arunca floricele în grabnicul curs al săi; 

Şi privind cu ochii jalnici, cum a apelor virteje; m 
La ripa de lingá dinsul, prin a spumei repezi mreje 
Zicea cu mîhnirea 'n suflet şi cu glasul tremurînd : 
«Acest fel și-a mele zile se vor trece în curînd; 
Si ca fiescare floare, pe izvor, cu repegiune, 
Pleacă, fuge-mi tináreata plină de amărăciune ; 
Dar toți tac, nime mă ’ntreabă, ce de inima ’ntristată 
Şi 'n năcazurile lumii fără vreme înplîntată 

A perdut de-acum nădejdea de-a mal fi în fericire, 
Şi alta nu mal simțeşte decit chinuri şi peire ? 

Cînd covorul de verdeață primăvara se întinde 

Şi toată ființa 'ñ lume de noŭ suflet se aprinde, 
Cînd pornite spre iubire, păsăruicile ce cintă 

Cu versuri de mîngăere ce toată suflarea 'ncint3, 
Atunci mie-mi pare traiul ca 'n pustiuri singuratici, 
lar natura şi-a eï daruri vestejite şi sălbatici. 
Înzadar aceste toate! și folos nu-mi pot aduce 

Cînd din sînu-mi liniştirea apucat-ai a se duce. 


(Revista nouă.) 


pr 


Costache Negri. 


1838. 
ÎMPĂRȚIREA LUMEI. 


(Fragment.) 
După înpârțirea lumei, vine şi poetul la Joc, şi zice: 


O! val mie, rámine-vol uitat singur, 

Ei fiul tăi cel mai credincios! 

A strigat el, cătră cer nălţindu-și glasul, 
Dinaintea lui foc picînd, 


Dacă tu petreci în ţara visurilor ? 

Zis-a zeul, nu te jălui. 

Und'al fost tu cînd s’ împărțea toată lumea ? 
Lîngă tine, poetul vorbi. + 


Ochiul meü era tintit pe a ta faţă, 

Şi urechea Parmonia ta; 

lartă-mi duhul car’ uimit d'atale ceriuri, 

A uitat cele de pe pămînt! 

Ce să fac! vorbește Joe; lumea-i dată, 

N'am nici toamnă, țară saă vinat. 

Dac’ însă vrel să trăeşti în cer cu mine, : 
` Ort cînd vel veni "I-a fi deschis.) 7 I I 

Kimn,. 
(Mihail Kogălniceanu). 

Alduta rominească, | Septemvrie 1838. 


1) Poezia aceasta a mat fost tradusă de G. Asachi, I. L Mány 
G. Melidon, Al. Radu s. a. 
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1840. 
INCANTAREA DE LAURA. 


(Imitaţie.) 
— Fragment. — 


Lauro! maflu'n lume mai mare plăcere 
Decit cînd ne aflăm în împărechere; 
Cind în ochiT mel al tăă ochiii zimbeşte, 
Un eter prea dulce visez răsuflind ; 
Cind ai tă! ochi umezi se văd inund'nd, 
În care finta-mi mi se oglindește. 


Dulcele-ţi clipele, cînd zimbesc iubire, 

Ar putea s'insufle petril veţuire. 

Stincelor simţire de amor să de; 

Visurile toate miar päre ființă 

Putînd ceti 'n ochit amor şi credinţă, 
Pentru 'nchinătoruw'ți — Lauro, Laura me. 
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1864. 
DIN MOARTEA LUI WALLENSTEIN. 


(Fragment Act. II. Scena 2.) 


Uşor junimea învirteşte vorba, 
Cu care omul trebue să umole 
Încet ca cu un fier săgetător. 
Din capul săi ferbinte iute scoate 
Măsura lucrurilor car! naŭ 
Decît în ele adevărata lor măsură. 
Indată voi numiţi sait bun sait răă 
Saii onorabil sait infam un lucru 
Şi ceea ce imaginaţiunea 

i ce fantastica imaginaţiune, 
Comunică ăstor numiri obscure, 
Voi aruncați asupra lucrurilor. 
Larg e spiritul si strimtă lumea, 
Ideile se 'mpac una cu alta, 

In creeri însă lucrurile 

In spaţiii se lovesc. Acolo unde 
Se pune unul dintre ele 


Michail Kuciuran. Nu poate rămînea celalalt. 
(Din volumul: «Poezil a lul Mich. Kuciuran, lasif. La Kan- De nu voești a fi respins 


tora Daciei literare. 1840). 


1839 Ianuarie 1. 
VÎNĂTORUL ALPICESC. 


(Fragment.) 


„+. + Peaci fuge ca sburind 
Căprioara trămurind. 


Pe coastea goală petroasă 
Pe uşor sus s'aü suit 

Şi 'n o stincă colţuroasă 
Repezindus aŭ sărit; 
Vinătorul însă gata 

Stă dinapoi cu săgeata, 


Și pe muche ascuţită 
In un colț înalt aü stat, 
Lînp'o ruptură cumplită 
Cărarea i s'aă pătat. 
D'o parte năpaste mare, 
Protivnic de alta are. 


C'o jalnică căutare 

Să roagă să n'o omoară 
Înzădar, că'n mină are 
Arcul, şi vrea s'o oboară. 
Cind din o peatră crepată 
Zăul muntelui s'arată. 


El cu mîni de Dumnezeii 

Apără capra şi zize: 

Ce vrei tu? a face ràü 

In tot locul pîn’ aice? 

Loc în lume-i pentru toate; 

Ce goneşii a meale gloate ? 
Foae pentru minte, inimă si literatură. 


va. Z. 
(Timotei Cipariu.) 


Silit eşti însuţi a respinge 
Aci domneşte o eternă luptă 
Și forţa numal e învingătoare. 


Emilia Maiorescu. 


1870. 
IDEALELE. 


(Fragment.) 


Din tot cortejul vesel ce mă'ncunjurase, 
O! cine lingă mine, cu dragoste va sta? 
Va mingăie un suflet, o viaţă dureroasă 
Si cine m'a conduce pînă la groapa mea ? 
O tu! tu care vindici în suflet ori ce rană 
A amiciei mînă ce nu m'a părăsit, 

S'a suferit cu mine în viața cea sermană 


Tu care te călasem și-acuma te-am găsitu. 
N. Scheiliti. 


1872. ` 
CÂNTECUL CLOPOTULUI. 


(Fragment.) 


Nu poate acolo v-o formă se nască, 
Unde puteri oarbe, domnesc fără friü. 
Binele nu poate, ca să înfloriască, 

Cind poporul singuru sfarmă lanțul seă. 
Amar! cînd materii de foc dâtătoare 

Pe 'ncet în oraşe s'aii îngrămădit. 

Şi poporu "și rupe feru cu 'ntăritare, 
Si s'ajută singuru într'un chip cumplitu. 
De rescoa! a schijei, funiei zmucită, 
Cu zgomot în doage bate limba el; 

Şi ea, ce ia glasuri de pace-I menită, 
Dă atuncea semnul crudei silnicil. 
Atunci «libertate», <frăţie» resună: 
Cetățenii pacinici arma 'n mini apucu, 
Sub bolte şi ulii lumea se adună, 
Ucigaşi! cărdari umblă, vinu, se ducu. 


(Pentru conformitate G. B. D.) S. G. Virgolici. 
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DĂSCĂLIŢA. 


Se revărsa de zi. 


O geană rumenă să lămuria la marginea zări! ; 
luceafăriil din ce în ce mai străveziii îşi mic- 
şora, ostenit, cadenţele. 

Răzimată cu coatele de perne, Valeria privia cu 
un fel de mirare la tovarășa ei de drum, care adur- 
mise încă de cu seară, ghemuită în celalalt colț 
al apartamentului. Cum poate să doarmă cineva 
asa de ghemuit, şi cum nu se trezeşte, cînd 
trenul se opreşte din mers saii cînd îşi reia 
goana cu zmîncituri aşa de puternice? Putea 
fi ca la treizeci de ani, slabă, cu espresie de 
sfirşală. De ce arăta aşa de îmbătrinită ființa 
aceasta ? Cine ştie ce soartă i-a imprimat înfă- 
țişarea aceasta abătută. A fost nenorocită cu 
bărbatul? Copii mulţi, miserie, cine ştie... 

Incercase la întilnire, să între în vorbă cu ea 
dar îi răspunse, cu citeva vorbe nemţești, răii 
exprimate, că nu înțelege decit slovăceşte. 


O simpatie cu atit mai mare o atrăgea 
spre aceasta necunoscută, cu cît nu putea să 
i-o esplice măcar. Biată femee,cit de mult vei 
fi îndurat tu în viaţă! 

Si străina ghiemuită în colțul ef, clătina cu 
resignare din cap, în tactul trenului, casi cînd 
ar fi aprobat toate aceste jalnice ginduri. 

Cit de fericită se vedea în comparaţie cu 
această femee, atit de ostenită de viaţă! Si îi 
Ssvicnia inima mai cu putere, cînd se gindia, că 
soartea ei va fi altfel, şi că ea însași va decide 
asupra eí, după bunul ei plac. 

Cum ar fi putut oare închide ochii în fața 
acestui viitor strălucit, pe care-l compara acum 
cu grandiosul răsărit de soare de afară ? 


O fluerătură stridentă o trezi din reverii. Eşi 
pe coridor, să vadă unde e. Trenul se opri 
numai pentru un minut, punîndu-se iarăși în 
mişcare, încit abea putu ceti, la lumina felina- 
rului de gaz, numele haltei. 


Se uită în „Mersul trenurilor“: peste 3 oare 
ajungea în Budapesta. 

Deschise geamul. O adiere rece năvăli din 
afară, cu miros de iarbă cosită s, de flori.. In 
clar-obscurul mijitului de zi, sate frumușele se 
înșiruiai pe de margini, din ce în ce mai lă- 
murite. Păreaii o turmă de oi, cari durmiaü una 
într'alta, în vremea ce turnul bisericii, făcea pe 
păstorul. Işi aducea aminte de satele risipite 
dela munte; cît de frumuşele eraŭ pe lingă 
acele, aceste sătulețţe pe-o întindere așa de mică 
cu o singură uliţă, cu indispensabila pădurice 
de salcîmi, dela capul satului! 


În curind orizonul i se lărgi, marea cîmpie a 


Ungariei, dintre Tisa și Dunăre, îşi desvălia s`- 
nul. Privirea îi aluneca departe-departe, şi nu 
era un munte, ori delușor măcar s'o stavi- 
lească. Cerul să îmbrățișa cu pămîntul undeva 
departe . . . 


Ciurde de vite păşteaii pe întinderea fără 
margini şi cumpenele fintînelor stipîniaă întin- 
derea, la distanțe enorme. Porumbiştea, cu foile 
rumenite de soare, îşi aştepta culepătorii. Fe- 
ciori si fete se desprindeaii din îngrămădirea 
caselor, luînd drumul cătră hotar; feciori inde- 
safi şi spătoși cu haine largi şi pălării înguste 
şi fete rumene şi bine încheate, cu fuste scurte 
şi înfoiate şi cu cizme roşii. 

Privia panorama aceasta atit de uniformă şi 
se gîndia dacă toate acestea le visează, ori le 
vede aievea. Buiguită de neodihna nopții, ae- 
rul proaspet al dimineţii îi venia ca o beutură 
tare, încit i se închideai ochii. 


Vedea, cu pleoapele închise, un rosu tranda- 
firii, schintei gălbuie săltăreţe, şi treseria, după 
aţipiri de-o clipă. 

In faţa ei cîmpia îşi descoperia frumsețile de 
pe urmă: pustiul, vestita <pustă» ungurească, 
despre care citise lucru'i asa de minunate şi 
asa de grozave în poveştile «betyâr»-ilor. 

Cînd trenul s'a oprit la destinație, a rămas 
la geam, privind în toate părţile, fără să aibă 
curajul a se da jos Nu-și putea închipui, că 
Didina să nu fi venit s'o întimpine. Işi plimba 
ochii prin furnicarul de oameni, cari mișunaii 
pintre rîndurile de şine, fără să cunoască pe 
cineva, fără să deosebească ceva distinct din 
goana aceasta ciudată. Un hamal se opri în 
faţa ei: 

— D-şoara are vr'iġji 

— Nu... unco- 
feras mic, dar trebue 
să mă aştepte aici 
cineva. 

— Negreşit, d-so- 
ară, dați-mi coferul 
şi veniţi după mine. 
Aceştia de pe şine 
sînt călători, publi- 
cul aşteaptă dincolo 
pe peron, saü în 
sala de aşteptare. 

Vorbea repede, 
gesticulînd la fie- 
care vorbă. Cobo- 
rindu-se din vagon 
ea pășia cu frică supt 
uriașul coperiş de 


Bustul lui Schiller de Dannecker 1805, 
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sticlă al gării, unde 
strigătele hamalilor 
şi ale călătorilor se 
amestecaii cu pufăi- 
turile  ostenite ale 
locomotivelor şi zu- 
ruiala metalică a va- 
goanelor ciocnite de- 
olaltă. Hamalul mer- 
gea repede făra a cintat 
privi inapoi, intorcîndu-se spre ea, îi strigă: 

— Numărul 205. 

Și dispăru în aglomeraţie. 

Valeria rămase, pe o clipă, incurcată, apoi 
grăbi, să străbată prin mulțime în urma lui. 
li zări, după cîteva opintiri, chipiul roș şi 
îl ajunse. Cind se uită mai bine, vede că ha- 
malul purta in spate doauă cofere. 

— Mă rog... 

— Ce-i, d-şoară? 

— Nu eşti d-ta cu coferul mei? 

— Ce număr? 

Numărul ? Nu-și mai amintea bine de nu- 
măr. Rămasă locului zăpăcită; în fața ei o 
mulțime de hamali, cu mutre străine. Curentul 
o mina înainte. I se păru, că cineva îi face 
semn cu batista; un domn grăbit, o lovi cu 
cotul la o parte. Batista flutură în aer cu in- 
sistenţă, şi cum se uită, pierdută în acest virtej 
neobicinuit, esclamă de-odată cu mare veselie: 

— Didină, servus, Didină ! 

Încă nişte opintiri, şi prietenele se îmbră- 
țişează cu dragoste. 

— Ce-i, Leri scumpă, te-a! speriat ? 

— Cum nu? În imbulzeala asta... 

— Dar ceva pachet nu ai? 

— Un cofer... hamalul... 
numărul ... | 

— Nu face nimic, o să ne aștepte afară. 

Eşiră. Hamalul o cunoscu de departe şi-i 
aduse coferul. Luară o birjă. 

La întrebările Didinei, ea răspundea distrată, 
privind necontenit la birjar, care se încrucișa 
cu multă abilitate prin labirintul tramvaielor 
şi al trecătorilor. 

— Vai de mine, a lovit un om cu ruda... 

— Fii liniştită, nu vezi, cum a ferit la o 
parte ? știe el... 

— Să oprească dragă. uite cum sună ăla 
din clopoțel... 

— Nu te îngriji tu de el; îşi cunoaşte el 
lefteria ! 

Şi trăsura mergea repede, fără zgomot, pe 
pardoseala de lemn, printre zidirile grandioase 
ale stradei Kerepesi. Prăvălii şi vitrine, orbi- 
toare de eleganţă, o intimpinait necontenit, și 
ea sta speriată în fundul căruţii în fața acestui 
nemai pomenit vuet, a acestei nemai obici- 
nuite pulzări a vieţii de oraș mare. Tramvaiele 
remaseră în urmă, trăsura apucase drept înainte 


nu-i mai stiü 
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pe strada Kossuth, cu un uruit mai pronunţat 
pe asfaltul străzii. 

— Drept înainte, zise Didina! 

In curind orizonul se lărgi şi Didina, după 
ce spusese cu un gest în treacăt: <Acoalea e 
«Petru Maior», zise: 

— Uită: Dunărea ! 

Palatul regal domina luminos ţărmul de 
dincolo, în vreme ce Dunărea curgea mîndră 
şi liniştită, între cătușele de peatră ¿le celor 
două  țărmuri: un leii-rege între zăbrelele 
menageriei. Valurile treceaii cu încrețiri şi sfre- 
deliri uşoare, abea cite unul răzleţ, de se mai 
zburda în apropierea țărmului de peatră. Un 
reflex verde-vineţiă colora luciul apei, ca un 
superb preludiu al mării. 

Valeria, cu toată hotărirea ei, de a rămînea 
indiferentă, în fața spectacolelor ce o aşteptaii, 
sta pierdută, cu gura căscată, fără să poată 
spune o vorbă.  Propelere şi corăbii grele de 
marfă strătăiai fluviul, în mişcarea lor repede 
sai domoală, care îți dă senzaţia unei lunecări 
pe valuri. 

— Mergem la dejun, zise Didina, după ce 
parcurseră ţermul pînă la podul de lanţuri. 
Birjarul o luă pe uliți laterale; ocoli de vro 
cîteva ori şi se opri în faţa unui edificii cu 
trei caturi. 

Urcară în lift şi în o clipă erai în catul al 
treilea.  Mătuşa Didinei, o femeie ca la 50 de 
ani, le primi cu dragoste. 

— Ce bine îmi pare, d-şoară, că al venit. 
Didinei n'o să-i mai fie urit. 

Şi se învirtea ca un priznel în jurul lor, ve- 
selă şi fericită. 

— Să-ţi spun programul zilei de azi, dragă 
Leri. Întîi, ai durmit tu ceva astă-noapte ? 


Schiller câlare, după o litografie de losii Schăfier. 
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— Nu, dragă, nici n'am închis ochii. 

— Corect. O să mergem atunci mai întii la o 
baie, la Lukács. Vii şi d-ta, mătușă, nu-i aşa? 

— Eŭ nu pot veni, dragă, că nu sînt chiar 
bine. 

— Atunci, o să mergem singure. Acolo o să 
durmim puţin. 

Urcară în tramvaiul proxim şi după un turneiă 
de un sfert de oară d-alungul stradelor, se 
pomeniră pe podul «Margareta». Insula Mar- 
gareta, la o mică distanță de pod, suridea îru- 
moasă si cochetă în înbrăţișarea cutropitoare a 
Dunării. 

Nu mai știaii nici ele cîte ceasuri eraii, cînd 
aü isprăvit cu baia. Trecuseră prin atitea sale 
şi basine şi prin scalda de aburi, încit dușul 
rece din urmă, le desmeteci numai pe jumătate. 
O toropeală binefăcătoare le închidea pleoapele, 
cînd se întinseră în cearşafuri, pe otomanul 
salei de recreaţie. Valeria, adurmi numai decit, 
în vreme-ce Didina încercă să aţipească şi ea. 


Se pomeniră cătră douăsprezece. Se înbrăcară 
în pripă şi o luară spre casă, tot pe tramvai. 

— Curios, zise Valeria. Cum umblăm noi 
de capul nostru prin oraş. 

Didina zimbi. 

— E şi mai curios obiceiul din societate, 
răspunse ea. Dacă o fată nu se gardează pe 
sine însaş, orice garde-damă e de prisos. Cum 
adecă? Nici atita încredere să nu aibă socie- 
tatea în cinstea unei fere, încît să nu-i dea voe 
să facă măcar un pas singură? Ce ipocrisie! 
Ce ruşine !! 

Seara aŭ mers la teatru, cu mătuşa. Se preda 
Hannele de G. Hauptmann. La sfîrşitul piesei, 
cind Hannele, după urcarea imaginară în cer, 
revine brusc la zdrențele ei murdare, între cari 
moare, Valeria se zguduia de plîns, în vreme-ce 
Didina îşi şterse cu batista, o lacrimă. 

A urmat o farsă franceză, un leac, a cărui 
menire nu era decit să neutralizeze efectul dra- 
matic al Hannelei. 

Dela teatru aveai de percurs o cale scurtă, 
de aceea nici nu luară birjă Ici-colo cîte un 
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tramvai întirziat, grăbea fără pasageri, 
stațiunea centrală. 

Felinarele se întindeaii în linie dreaptă, con- 
topindu-se, dela un loc, într'o singură siimă de 
foc. Ici-colo, dinaintea prăvăliilor şi cafenelelor, 
lămpi electrice împrăştiai lumina lor verzue, 
ca o intenză lumină de lună. 

Şi femei vesele şi cavaleri zgomotoşi în toate 
părțile, şi risete şi zgomot. Jumătatea celor 
săraci adurmise pe vreme aceea, numai bogăţia 
și desfrinul se desteptaü.... 

In camera lor, Valeria, în urma multiplelor 
impresii, era beată de cap. Abia imbucă ceva. 
Se desbrăcă să se culce. Didina își luă o carte 
şi începu să cetească. 

— Ce, nu te culci? 

— Nu. Nam obiceiul pînă cătră o oară. 

— Ce ceteșşti ? 

— Ceva anatomie. 

Valeria veni lingă ea și rămase cu privirea 
la o gravură din carte. 

— Să văd şi eŭ. 

— Nu, dragă, astea nu sînt pentru tine. Să 
vezi tu de Herodoţii şi Vergilii tăi. 

Si închise cartea. 

— Cartea aceasta „e cartea ştiinţii: a binelui 
și a răului. Noi trebue să cunoaştem amiîn- 
doauă fasele. Voi, la filosofie, vă îndestuliţi 
cu una, şi poate, e mai bine așa.... O să-ţi 
împărtășesc si ție lucruri mai de interes, dar 
nu toate; e bine ca omul să nu ştie totul, 
mal ales fetele — nu. 

— Ei şi tu? 

— Eŭ, dragă, sînt doctorand în medicină 
— noi trebue să ştim şi să cunoaştem binele 
şi răul deopotrivă, pe seama noatră a tuturor. 

Adurmi în curind. 

De departe, ca un vuet surd s'auzea uru- 
itul căroaelor de povară, ori a birjelor uşoare. 

Ca prin vis îşi aduce aminte, că s'a pomenit 
întrun tirziă, şi Didina tot sta încă aplecată 
asupra cărţii, subliniind cu creonul intr'insa şi 
cetind în taină cu o mişcare ușoară a buzelor. 


(Va urma). Al. Ciura. 


spre 


INMORMINTAREA LUI SCHILLER, 


După Konrad Ferdinand Meyer. 


Sărăcăcios și sarbăd arzătoare două torți 
De vînt și ploae amenințate 'n tot minutul; 
Un giulgiu fluturător şi-un prăpădit sicriii de brad 


Lipsit de orice coroană și de-alaiii, parc'ar fi dus 


În pripă un nelegiuit spre țintirim — 
Pşa-l purtaii de repede. Doar un necunoscut, 
În largă mantie 'ndrăzneț filfăiloare, 
Urma sicriul lui: al lumii Geniu era dînsull 
G. MURNU. 
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Premiul Luceafărului. 


Ill. 
SFINȚIT. 


Stă pe culme, răzimat 
De toiag ciurdarul ; 
Să tot uită peste sat 
Măsură hotarul. 


Cintă aoina ce-i era 
Sufletului strună, 
Mai demult pe cînd trecea 
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Trist să uită câtră grui... 
Unde-i stă căsuţa, 

Unde doarme sub gutui 
De trei toamne — Nuta. 


Cind i-a zis pe la florii: 
«Sande, nu mi-e bine! 
Oare cum vei mai trăi 
Sande, fără mine ?» 


A simţit un dor în pept 
De-a 'nsoți ființa, 
Care i-a ținut deștept 
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O lumină i-a aprins 
De trei popi sfințită ; 
Și cu gura i-a atins 
Gura el sleită. 


Și de-atuncea răzimat 
Pe toiag, ciurdarul, 
De pe culme, peste sat 
Masură hotarul. 


Tot așteaptă ceasul sfint 
Câulind spre cruce; 
Lingă Nulla, sub påmint, 


Munţii 'n voie bună. 


Dorul și credința. 


Doamne ! cum s'ar duce. 


AMINTIRI. 


Cît de uşor se deşteaptă amintirile. 

Mă văd copilă, sed cu păpuşa în brațe pe 
scăunelul dela picioarele mamei care coasă la 
fereastră. Soarele pătrunde prin obloanele ju- 
mătate deschise si razele lui îmi sărută creştetul 
capului tuns pînă la piele; se joacă apoi de 
alungul podelelor albe în vărgi de lumină. E 
linişte... linişte ca în mormint. Mă gîndesc 
la alţi copii cari aü frați şi surori... ce răă e 
să fi singură... ` 

Am avut şi eŭ doi frați şi o sorioară... 
de unul din ei îmi aduc bine aminte, dar într'o 
zi ma luat tata în brațe şi m'a dus în odaia 
din față... acolo între lumini aprinse dormea 
lulu... iar mama plîngea la picioarele patului 
alb pe care era pus. 


Sub merii din cimiterul unde mă jucam ei 
făcîndu-mi casă pe brațele sure ale monu- 
mentelor vechi, acolo durmea acum şi el 
între ceialalţi doi. 


E linişte, mama coasă şi eit mă gindesc... 
deodată pătrunde pînă la mine strigătul unui 
copil de pe stradă, cunosc glasul, e Măriuţa 
vecinei, uit că între mine şi prietina mea sint 
stavile grele de trecut, mă ridic, arunc păpuşa 
și zbor cu brațele deschise dealungul odăii pe 
ușă afară .., mă opresc jos la capătul scărilor 
peste care în zborul meii mă rostogolisem. De 
cîte ori nam făcut acest drum pe aceiaş cale. 
Dar nu eram în totdeauna sîngură ; foarte ade- 
seori ... veneaii la noi copii, alţi copii tot de 
prin vecini. Cind plecaii alergam cu braţele 
deschise la căsuţa din vecini unde supt aco- 
perişul de şindilă mă aştepta pe podmolul 
văruit Măriuţa, faţa ei se însenina cînd deschi- 
deam eŭ portița ... aducea din grajd vasele, 
era un cos cu cioburi şi frînturi de farfurii 
sparte, ne bucuram amîndoauă de vasele noa- 


stre... apoi... le spălam în balta găinilor şi 
le ştergeam pe hainele noastre. Întindeam foi 
mari de brustur pe podmolul colibei, ferbeam 
mîncări din scăieți şi săminţe de soc, umpleam 
vasele spălate cu aceste bunătăți şi le înșiram 
rind pe pînzăturile imaginare. Apoi şedeam la 
masă cu oaspeţii închipuiţi... şi la urmă spălam 
vasele din noii in balta găinilor. Astfel treceaii 
zilele de vară. l 


larna era mai tristi, mai pustie. Uneori 
venea mama Sofică la noi cu furca, torcea si 
ne spunea poveşti. Mama Sofică, e moartă şi 
ea de mult. 

Cîţiva ani mai tirziii ce schimbare, ... odaia 
din față se schimbase in odaie de bolnav, 
palidă ca moartă durmea mama în patul în 
care luptase cu moartea. Alâturi durmea pe un 
pătişor alb noii născuta mea sorioară, tata şe- 
dea la picioarele patului, privind cînd la copil 
cînd la mama. lar ese ... alergam de acasă 
pină la mama Sofică și dela mama Sofică 
pînă acasă înapoi... H ceream sfat şi sprijin, 
greul vieţei începuse şi pentru mine. Opt ani 
mai tîrziii aveam două surori şi un frate, nu 
mai eram singură. 


Şcoala nu mi-a făcut mult necaz — am cer- 
cetat numai trei clase regulate... și curios... 
dacă învățam lecţia nu mă întreba nime, iar 
dacă nu învățam nime nu-mi zicea .... în- 
vaţă. 

Dar în oarele de limba germană eram mai 
atentă. .... 

Cînd se cetea «Klein Roland» saŭ «das Lied 
vom braven Mann» simțeam că-mi bate inima 
mai iute, profesorul mă întreba, dacă mi-a 
plăcut... iar eŭ... ridicam capul în sus... 
aveam simțul că prin întrebarea lui mi-a spus 
o laudă mare. Maria Cunţan. 
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“Icoana acoperită din Sais 
(După Schiller). 


Se zvîrcoleşte chinuit pe pat 

Şi, pe la miezul nopții, se ridică. 
La templu-l duce fără voie pasul. 
Îi fu uşor de tot să urce zidul, 

Si 'n mijlocul rotondei părăsite 

Îl poart’ o săritură îndrăzneață. 


Un tiner însetat de adevăr 

Veni la Sais in Egipt să 'nveţe 

A preoţilor tainică ştiinţă, 

Şi mintea-i ageră-l purta în zbor; 
Dar rîvna-l împingea tot mai departe, 
Cu greii îi potolia învățătorul 

Adesea neastimpărul. «Ce am, 

Dacă n'am totul», — tînărul zicea; — 
«Începe-aici : mai mult. sai mai puţin ? 
E advărul tăii, ca şi averea, 

O sumă numai, care poți s'o ai 

Mai mare saii mai mică, dor o al? 
Nu este unul si nedespărţit? 

la o coloare curcubeului, 

Un singur sunet dintr'o armonie, 

Şi tot ce-ţi mai rămîne nu-i nimic, 
Lipsind desăvirşirea ce te încîntă». 


Si iată-l deci sosit; cu groază mută 
ÎI impresoară liniştea de moarte, 

© aude numai un răsunet gol 

Al paşilor în tainicile cripte. 

De sus, străbate prin deschisa boltă 
Lumina palidă, albastr' a lunei, 

Şi fioros — un zeii aieve parcă — 
Luceşte 'n întunerecul din templu, 
În vălu-i lung, figura uriaşă. 


S’ apropie cu paşi şovăitori; 

Acum întinde mîna îndrăzneață, 

Dar reci fiori îl trec prin trupul cald 
Si braţe nevăzute îl resping. 
Nefericitule, ce vrei să faci ? 

Îi strigă 'n piept o voce credincioasă. 


Vorbind odată astfel, se opriră 
Într'o rotondă singuratică 

Si tinărul zări o uriașă 

Icoan” acoperită. Cu mirare 

Privi pe 'nvățător, zicînd: «Ce este, 


Ce se ascunde după văl acolo?» — 
«E adevărul», fu răspunsul — «Cum ? 
Eü caut numai adevăr şi iată 

Că tocmaï adevărul mi-l ascundeţi ?> 


Să ispiteşti pe cel atotputernic ? 
Căci : nimeni, numai eü, — oracolul 
A zis, — voi ridica odată vălul. 
Dar ma adaos tot oracul: 


Cine-l ridică, vede adevărul ? 

«Fie ce-ar îi! Eŭ totuşi îl ridic». 

El strigă cu glas tare: «Vreaŭ să-l văd». 
Să-l văd! 

Răspunde îngînînd prelung ecoul. 


«Îi cere seama zeei», îi răspunse 
Învățătorul. «Nimeni, numai eŭ, 
A zis, vol ridica odată vălul. 

Şi cine îmi ridică vălul sfint 

Cu mînă vinovată mai degrabă, 
Aşa a zis> — «Ei?» — vede adevărul.» — A zis şi-a ridicat pe urmă vălul. 
«Ciudat oracol ! Şi tu însuţi, spune, «Şi», mă întrebaţi, «ce i s'a arătat? 
Să nu-l fi ridicat deci niciodată ?> — Nu știii. Perit şi fără conştiinţă, 

Eŭ? Nu! Si nici că-am simțit vre-odată Așa-l găsiră preoții în templu, 

Ispita.» — «Nu ’nțeleg. Cind mă desparte: A doua zi, întins lîngă icoană. 

De adevăr numa! un văl supțire» — Ce a văzut şi ce-a aflat acolo, 

<SI-o lege»,-i curmă vorba învățătorul, El n'a spus niciodată. Pe vecie 

«Mal mare, fiule, decit aï crede, Perise veselia vieţii sale, 

E vălul, pentru mina ta uşor, De-un chin adinc s'a prăpădit cu zile. 
Dar grei ca plumbul pentru conştiinţă». «Vai», răspundea cu jalnică mustrare 
Cînd stăruiaii cu întrebări în juru-i, 
«Vai celui care-a străbătut prin vină 
La adevăr; căci nu-i va fi prielnic !» 


I. Borcia. 


Pe gînduri, merse tînărul acasă; 
Dar setea de-adevăr îi fură somnul, 
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CRONICĂ. 


Schiller. La nouă Maiŭ s'añ împlini. o sută 
de ani dela moartea marelui poet german 
Schiller. lar poporul german de pretutindeni, 
pătruns de mărețele idei ale celui eşit din si- 


nul lui, a serbat cu multă însufleţire şi pietate 


aceasta aniversare. Poate din cei aleşi ai pu- 
ternicei Germanii nici unul n'a fost învrednicit 
de o mai sinceră si întinsă prăznuire ca şi 
Schiller. 


Revistele i-ai dedicat numere întregi, s'aii 
făcut ediții nouă a operilor lui, s'aii scris cănţi 
multe depre activitatea lui, iar în toate unghiu- 
rile, unde în Nemţi mai esistă mîndria conşti- 
inţei naţionale, s'ai aranjat serbări de preamărire, 
cum rar s'añ mai văzut. 


Cîntăreţului idealist al libeutății, pe care 
multe popoare astăzi o visează încă, închinăm 
și noi cîteva pagini, căci lămuresc pe cetitori 
despre legăturile lui Schiller cu literatura noa- 
stră. Am rugat inadins pe d. G. Bogdan-Duică 
să ne scrie articolul «Schiller la Români», 
ştiind că dsa se ocupă de mult cu influința 
literaturii germane asupra celei rnmâne, aşa 
că dsa e cel mai competent în aceesta materie. 
Pentru amabilitatea cu care ne-a ascultat ru- 
gămintea îi aducem viile noastre mulțumiri și 
pe aceasta cale. 


Premiul «Luceafărului». Vestim pe cei ce 
doresc a participa la concursul publicat în Nr. 
6 că prelungim terminul de 7 Maid încă pe o 
lună, adecă pînă la 1 luniea.c. (Sul veci), 

C. T: 


Din Cluj. Pro domo, ceva ce, însă, nu 
vreait să fie nici împutare nici jalbă, ci o simplă 
dar smerită rugăminte la cel ce vrea şi poate 
să o asculte. — Casina română din Cluj, sin- 
gura fel de societate unde se mai poate grupa 
tinerimea universitară iară e în agonie. Care 
însă nu va să zică că stă să piară. Nici po- 
mană. Numai aşa e rostul, ori osînda ei, să 
fie în vecinică agonie — un fel de peatră a 
lui Sisif. Ce să faci, nu-s parale! Şi nu este 
un local cuprinzător, nelipsit de toate celea de 
lipsă pentru membrii cari cearcă si distracţie 
uşoară şi instrucţia neapărată a unei mănoase 
biblioteci şi a unei mari circulații de reviste 
şi ziare. Desigur că nici din considerabilele 
ajutoare financiare ce se dait la an, nu se poate 
întrăma pentru totdeauna biata oficioasă. «Se- 
rums-ul ei nu poate fi decit un fond care 
ne-ar da cel puţin cîte 600 cor. la an. Cel 
puţin ! căci nici una mie încă nu ar fi «cel 
mult». — Ei, noi avem tocmai în Cluj două 
fonduri — unul părăginit, a cărui socoteală 
anuală se înche« de obicei cu pasive, si altul 
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care tráeste cam așa ca şi Mahomed, între cer 
şi pămînt. Sint: fondul pentru școala de fetiţe 
şi fondul dnei loana Bădilă, pentru un înternat 
al universitarilor. Amîndouă scopuri fără nădejdea 
şi, poate, chiar fără rostul izbindirei. Oare jig- 
nită ar fi pietatea datoare nobilei intenţii a 
fundatorilor, dacă aceasta s'ar schimba de cătră 
urmaşi ‘n fond tot pentru acelaș scop, dar 
pentru o necesitate mai impetuoasă, de cara 
chiar înşişi sar fi îngrijit să o fi cunoscut? 
Cred că vol fi înţeles ? 

Ori, de se mai găsește un suflet jertfitor 
— şi cunoscător acum — îl rugăm cu tot 
năcazul inimei. noastre ; dee-ne numele d sale 
să-l punem alături cu a lui Petru Maion] 5 


Salonul societății artiştilor francezi, deschis 
la 1 Mai în Paris, a primit portretul în mărime 
naturală a fostului ministru Vasile Lascar, lu- 
crat de di Costin Petrescu, cunoscutul pictor. 


Tot odată anuntăm, că dsa a avut amabilitatea 
să ne promită unele reproducţii după tablourile 
dsale. 


Vasile Petri. La 1 Faur a. c. a încetat din 
viață Vasile Petri, unul dintre cei mai distinși 
pedagogi români, care a muncit aproape o ju- 
mătate de secol pe terenul culturei noastre 
naţioanale. 

Incă de tînăr el a dat semne de o deșteptă- 
ciune şi un talent extraordinar. 

După ce la 1857 terminase cursul mai înalt 
de pedagogie în Praga, inspectorul școlar ge- 
neral pentru toată Bohemia, Maresch, înaintind 
raportul săii cătră Viena, zice între altele: 


+ VASILIE PETRI. 
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«testimoniul lut Petri este cel mat excelent din 
cite am subscris vreodată». 

L-am auzit de multeori vorbind despre tim- 
pul de 4 ani, cît a petrecut în Praga. Cu 
cîtă mîndrie spunea el atunci că, la temele 
scripturistice, profesorul lua totdeauna tema 
lui şi o cetea în fata elevilor şi o presenta tu- 
turora, ca model. 

De la 1857 — 1860 a funcţionat ca învățător 
la şcoala capitală din Năsăud. La 1860 mini- 
sterul din Viena l-a numit de prim profesor 
la preparandia din Năsăud, unde rămase pînă 
la 1869, iar la 1870 denumit profesor ordinar 
la preparandia de stat din Deva, unde rămase 
abia trei ani de zile. Trecînd la pensie, a fost 
ales director la școalele grănităreşti din fostul 
regiment I. cu sediul în Sibiiu. In calitatea 
aceasta a funcționat însă numai pînă la 1875, 
cînd se retrase cu totul la căsulia proprie din 
Năsăud, unde petrecu pînă în momentele din 
urmă. (Vezi: Luceaf.No 3— 1905.) Moşul. 


CĂRŢI ŞI REVISTE. 


Sămănătorul. An. IV., No. 1—12. In fruntea fiecărui 
număr cîte un articol a! d-lui lorga asupra chestiunilor 
la ordinea zil]. — Povestiri şi schiţe cu subiecte luate 
din viaţa dela ţară, în paste si din cea dela oraș, toate 
frumoase și românești. Dintre ele se impun mai mult 
cele semnate M. Sadoveanu și C. Sandu-Aldea. — Poezii 
de St. O, Iosif, Vilsan şi Cerna. — In un articol «Primă- 
vara literară» d! S. Mehedinţi răspunde magistral re- 
visteï Viaţa nouă. D-l |. Scurtu face o amănunțită şi 
justă analisă a piese! «Manasse», care, cu toate tendin- 
tele eï semite, e aplaudată mereii pe scena Teatrului 
din Bucureşti. in Cronică se dâă sfaturi scurte şi se 
apreciază sai osîndesc cărţile şi revistele apărute. In 
una din aceste cronici sîntem mustraţi pentru «Viaţa 
Nouă», faţă de care ni se cerea să luăm o poziţie mai 
«pronunțată». Cele scrise de nol le menţinem absolut, 
apăriîndu-ne prin asta independenţa în ved-ri, pe care 
nu o putem subordona nimărul. Apariţia revistei pomenite 
înteresa prea puţin pe cetitorii noştri, pentru ca să se 
fi simţit trebuinta pornirii unui războită împotrivă-l. Astfel 
de erezil literare la nol nu prind, — prin urmare la ce 
lupta ? În Regat e altceva. — Acum fiindcă sîntem direct 
provocaţi, ne vom şti răfui singuri. 

* 


La Şezătoare piesă populară întrun act şi în versuri 
de Constantin Calmuschi, Galaţi 1905. În anii din urmă 
în România se dă o deosebită atenţiune țăranilor dela sate 
«Chestiunea ţărănească», pe care aü călătorit atîția po- 
liticiani buni numai de gură, preocupă serios si sincer 
pe luminaţii bărbaţi dela cîrma statului. E îmbucură- 
toare mai ales sirguința cu care începe a se propaga 
de sus cultura printre ţărani. În multe comune s'aii 
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înființat așanumitele «şezători sătești», unde se tin 
conferinţe etc. şi teatre pentru popor, pe scena cărora 
se joacă de ţărani piese patriotice şi morale, o astfel 
de piesă e şi cea din fruntea acestor şire, în care se 
prostăvesc, cu căldură si într'o formă reușită, serbările 
luf Ştefan-cel-Mare din vara trecută, 


* 


Carte de cetire pentru cl. |. şi H. gimn. de Ion 
Popea, revăzută de Dr Constantin Lacea. Braşov, 1905. 
D-l Lacea a făcut un bun servicii învățămîntului se- 
cundar, publicînd în o nouă ediţie aceasta «Carte de 
cetire» a bunului si hlindului profesor Popea. Bucăţile 
sînt cu pricepere alese si îmbogățirea cu piese nouă si 
bune, ireproşabilă. 

L] 


Gh. Silvan, Valea-Albă, 1476, Roman războinic, «Edi- 
tura Romanelor istorice», Bucuresti. 1905. i 

E un roman din vremea lu! Ştefan-cel-Mare, scris 
anume pentru anul 1904. Intenţiunea autorului de a 
reînvia vremurile hătrine e curată şi vrednică de cea 
mal mănoasă laudă .... asa că e mai hine a se ac- 
centua numai asta fără a intra într'o anatisă amănunțită 
a țesături! romanului. în care urzeala e îrcărcată de 
prea multe flori ciudate și încurcată de prea multele ife. 

* 


Biblioteca scriitorilor români a «Minervet» din 
Bucureşti, sa îmbogătit cu două volume preţioase: 
Teatru vol. WI. de V. Alexandri. cu o prefață despre 
proiectele si fragmentele dramatice ale poetului, scrisă 
de d. Il. Chendi si E. Carcalechi; — Poezii.de Dimitrie 
Bolintineanu, cu o prefață prea frumoasă şi concisă 
de poetul nostru Şt. O. Iosif. š 


* 


<Viata nouă». An. I, No. 1—5. In numărul prim al 
acestei reviste se afirma că drumul ce şi l-a ales în 
timpul din urmă literatura românească e o rătăcire. Cel 
ce spunea acestea e profesor la universitatea din Bu- 
curesti - fiul ardeleanului nationalist Aron Densusianu 
— prin urmare o autoritate în materie. Asteptam ca 
numerile următoare să ne dovedească aceasta afirmație 
prin o analisă obiectivă, temeinică si deamnă de re- 
vista unut profesor universitar, al căruf cuvînt ne-am 
obicinuit să-l cinstim. ` Mat aşteptam să ni se dee în 
corpul revistei bucăti de o netăgăduită valoare artistică 
cari se reoglindească puterea de creațiune a sufletului 
românesc. Aceste le aşteptam dela o revistă serioasă, 
care are pretenţia de a face o scoală literară 

Viața nouă face, însă, cu totuluY altceva. Se întrece 
cu Românul Literar să dovedească că Junimea dela 
laşi ware nict un merit, că decadenții francezi nu-s 
decadenţi, că a ceti şi culege documente nu-! lucru 
mare — pentru cine le ştie, evident că nu — cá Lecca 
e cel mai artist poet din generația tînără şi a. m. d. 
Asta-i o muncă îngrată de pamfletari, care e vrednică 
numai de compătimire. — Directorul revise! în moisaicele 
d-lul — cărora noi le-am zice mai nimerit şari-vari — se 
acață şi de noi. Că d. Ovid Densuşicnu duşmăneşte 
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Junimea, se esplică prin atavism; că nu se înpacă cu 
colegii d-sale dela Sâmânătorul încă e de *nțeles, cu- 
noscîndu-i ambiția de a usurpa, pentru sine, domnia 
actualului împărat al cugetării românești probabil 
drept recunoştinţă pentru apreciarea sinceră și cinstită 
a acestuia din <Plndep. roumaine», — dar hîrjonirea 
dsale cu noi nu-și găsește tălm.ăcirea decit în o nefe- 


ricită eclipsare a constienţii, în care uită împrejurările 


cu care avem să dăm piept aici, împrejurări pe cari, 
prin ascendență, dsa ar trebui să le cunoască foarte 
de-aproape, 

Dlui Densuşianu i-a căşunat să culeagă din revista 
noastră material, pentru o antologie de curiosități li- 
terare. Ciudat! La ce atita osteneală? Ma! curînd și cu 
mai mail şanze de reușită își poate întruchipa aceasta 
fericită idee adunindu-şi poeziile dsale complete, sco- 
țindu-și în a Il-a ediţie drama celebră «Intre două 
lumi> şi spicuind perle din «cel mai artist poet», 

de pildă: 
I De cînd Biblia ne spune 
Că ?n munţi păstori! s'aii ivit, — 
Afară doar de vre-o minune 
Cu vr'unul poate polelt, 
Nu e nimic mai sec sub soare, 
Mai slut, cu ţoale mal murdare, 


Mai prost si mai desgustător 
Ca un păstor. 


Sai : 
Toamnă. Noapte. Ploaie. Vint. 
Nici o umbră pe pămînt. 
Saii : 
Ziua Nopți! întinde mîna 
Peste cîmpul răcorit; 
Iar luceafárul priveşte 
La o broască în extaz 
Care stelelor vorbește . . . 


lată antologia gata! Extaziazd-te, d-le Densuşianu, 
pentru un astfel de mosaic, în care dă-i locul de cinste 
şi lui Ervin al D-tale! 

* 

Revista: Idealistă. An. III, No. 1—2. Revista d-lui 
M. G. Holban publică conferenţele d-lor M. Demetrescu 
Citeva din calităţile superioare ale poporului englez 
si Dr. Socoliu: Nemurire si fără suflet; continuă scri- 
sorile marelui critic francez F  Bruneticre asupra lui 
E. Renan și sfirșeşte romanul Frica de viață de H. 
Bordeaux. Mai cuprinde două povestiri de N. Floraru și 
|. Ciocîrlan, un studiu judicios despre Problemul (?) 
austriac, datorit d-lui G. Duca; poezil și cronici mu- 
zicale şi teatrale. In buletinul literar se fac aprecieri 
excluziv elogioase — neadmise la revistele mari apu- 
sene, după chipul şi asemănarea cărora se 'edactează 
R. |. — asupra cărţilor indigene şi se iaŭ note pre- 
țioase, de multeori, despre mișcarea literară din Franţa. 
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POSTA REDACŢIEI. 


Claboratorilor acestei rubrici. Vă vestim o bucu- 
rie. O revistă din București scrie: enu e nevoie de 
Poşta redacţiei, răspunsurile le dă sumarul acestei 
reviste». AI înțeles ?! Aveţi o revistă specială numai 
pentru Dvoastră. Aviz şi. redacţiilor cari, în lipsă de co- 
suri redacţionale, nu ştii ce să facă cu manuscrisele. 
Adresa revistei : «Viaţa nouă», Calea Victoriei 184. 

«Destăinuire» are strofe admirabile. Unele trebuesc 
netezite. Comunică-ne negreşit adresa exactă, 

Drinel. Reîntoarcerea D-tale, chiar acum de-odată 
cu primăvara, ne-a înduioşat. Am simţit toată since- 
ritatea mărturisilor D-tale: voizi încerca să merg şi eŭ 
pe calea cea dreaptă a literaturi! românești. «Am să 
'ncerc» ,.. e o vorbă de apostat, pe cari mulți o vor 
repeta încurinu ... Vor încerca, înpreună cu D-ta, 
mulți să-şi premenească sufletul, pocăindu-se, și unora 
poate le va ierta D-zeii păcatele din trecut... Cele 
trimise nu sînt lucruri slabe, dar n'aü -nota noutății și 
originalității. 

<... Ascult pe tata o poveste 


Si sînt frumoase vremile aceste, 

Atit de blind, de cald repovestite! 

Ce vremi aŭ fost! Ce vrăji ne 'nchipuite! 
Că *n lumea noastră par ca o poveste. 
Azi nu mai-s vremi patriarchale, 

S'a turburat a vieții blindă cale . . .» 


«În ochi al farmecul visării, 
Cînd pică umbrele *'nserăril. 
Pe buze moi, catifelate, 

Tu porți surisuri neuitate... 
Eșt! visul alb întruchipat 
De-un Praxitele 'namorat.. . 
Dar ce e frumseţea toată, 
Cînd nu e inimă să bată...» 


Sînt versuri frumoase, dar ne par un echoii ce-l re- 
petă mereŭ sufletele puţin roditoare. Mai trimite-ne si 
altele şi crede-ne că vom fi veseli cînd veï fi iarăşi 
între noi, dacă se poate, cu alt nume. 

Moş Marian povesteşte slăbuț. Mai du-l la şcoală. 

Rectificare. La pag. 176 (No. 8.) a se ceti „preotul 
Constantin Pop», în loc de Zagrai. Celelalte greşeli sire- 
curate se pot uşor înţelege şi îndrepta. 
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Ediția de lux: 20 cor. Str, 25 cor. 
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Ediția simplă: 


APARE: 
La! si.15 a fiecárel luni, stil v. 


Prețul acestui număr 50 b, A 
In România 65 bani Pe I an 12 cor, pe jumătate 
k de an 0 cor, 
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ARDELEANA“ 


INSTITUT DE CREDIT SI DE ECONOMII, SOCIETATE PE ACTIL 
SEDIUL: ORĂŞTIE, CASELE PROPRII. 
<. Fondată la 1885. — Capital social: 500,000 cor. — Fonduri: 399,000 cor. P 
———A, Starea depunerilor: peste 2.400,000 cor. maw 


Primeşte: Depuneri spre fructificare, dela particulari cu 41/2% fără anunţ, cu 
5°% cu anunţ, iar dela corporațiuni culturale cu 5% interese. 


Darea de venit după interese o solvește institutul separat. 


Depuneri şi ridicări făcute prin poştă se efectuiesc cu reîntoarcerea poştei. 


IMPORT DE CAFEA ŞI TEA Na 
ROMUL PASCU, FIUME. pa 
— `. 
i Cafele. Ja 
TE, 5 i NS 
z La comandă e Nae P e amintească Kir. Kgr j b 
z Si numaru p ei THL TH. M H 4 
1| Santos, naturală şi aleasă .. .. ... ... — | 2150112150 =s 
2| Menado-Liberia, cu boabe gălbuie, foarte mari || 21901114 |50 = 
3| Rio-mărgele, are un gust foarte bun Sn a 2| 90} 14 | 50 
4| Portorico, foarte căutată, mărime mijlocie... 2| 90) 14 | 50 
5| Portorico-Piraldi, cel mai fin soi de Portorico 3! 60118 | — 
6| Cuba, fină ea: pai “ati Sos Aaa Pau) fai 3| —l 15] — 
7 și MA fia... ur Sus yesan sea Kapi Cake 3120116] — 
8 » cea mai fină a e mee Q C < 3| 501/17 | 50 
9 mărgele, calitate foarte bună ... ... || 3}20)/16|— 
10 -specialitate, de fineţă rară, boabe mari 
foarte frumoasă .. iee -oe ie e 31 701/18 | 50 
11| Jamaica, cunoscută pretutindenea de cafea bună | 3/10415 |50 
12| Java Vinetie, foarte frumoasă cu boabe egale || 3[30/116|50 
13 aa Aurie, son ca menado, usoari e dnih 3 o (A — Ă a tit 
14 eylgherry, cafea grea, foarte recomandabi — 
13| Ceylon, katah sa că niz tii ec EEE Primul institut 
ü „n Pplantatiune,cel mai fin son: de Ceylon || 3 19| — . | 
17 x mărgele plantat.,cel mai fin soiude „ || 4] 201/21 | — chemigrafie 
18| Mocca arab, tare zdrobită, dar foarte fină -.. || 3l 60|l18|— de m g Iç. 
19| Rio mărgele — Cuba Nr. 6 bes, aa —|—!14175 R Și wA 
20| PortoricoNr.4 — Cuba márgele[ amestec de ||—| —|l15,[25 Esecută clișee în aramă 
21 Java Aurie — Jamaica cafea —| —į| 16 | 25 
22 occa — Cuba specialitate J ... ... —I—1181251 | ¿Q e [ina3 qaran 
Promit serviciu prompt si cu acuratefe, rogind P.T. | ŞI finc, pesniga-g 
publicul românesc pentru AEVO sprijin ție si preţuri moderate. 
Cu profundă stimă: II 


Import de cafea şi tea | 


ROMUL PASOU TUN Budapest. Szenthirâlyi-uteza13 


—— nm a 
w 66 Ediţia specială de lux: pe an ... 20 coroane 
pentru România ... ... ... -.- 25 coroane 
99 Ediția de pină acum: pe an  ... 12 coroane 
Pentru preoți săraci, inváfáto:l si 
REVISTĂ LITERARĂ studenți: în Ungaria pe 1 an ... 7 coroane 
e apare de două ori pe lună — în România pe 1 an... -~ --. 12 coroane 
supt direcţiunca d-lor - Redacţia şi admini A 
Alesandru Ciura, Octavian Goga, Octavian Tăslăuanu. $ administrația; 


Budapesta, IV., Zăldfa-uteza 7. 


wr OE. 
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